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Dringlichkeitsverfügung 

Nr. 13 vom 12.09.2017 

Provvedimento urgente 

n° 13 del 12.09.2017 

Neubeurteilung der Kostenschätzung 
des offenen Verfahrens über dem EU-
Schwellenwert für die Vergabe der 
Dienstleistung Globale Gebäudever-
sicherung. 

Rideterminazione stima dei costi 
procedura aperta sopra soglia 
comunitaria per il collocamento del 
servizio assicurativo globale fabbricati  

 

Der Art. 9 des Statutes ermächtigt den 
Präsidenten, wenn es die Dringlichkeit 
erfordert, Maßnahmen zu treffen, die in den 
Zuständigkeitsbereich des Verwaltungs-
rates fallen. 

L’art. 9 dello statuto autorizza il Presidente, 
se l’urgenza lo richiede, ad adottare i 
provvedimenti che sarebbero di 
competenza del Consiglio 
d’Amministrazione. 

Die Statistiken, die wir von der 
Versicherung die zur Zeit die globale 
Gebäudeversicherung verwaltet erhalten 
haben, zeigen eine Zunahme der 
Schadensfälle. 

Le statistiche ricevute dall’assicurazione 
che sta attualmente gestendo 
l’assicurazione globale fabbricati 
evidenziano un aumento dei sinistri. 

Die Zunahme der Schadensfälle bringt eine 
Veränderung des Verhältnisses zwischen 
der von der Versicherungsgesellschaft 
kassierten Prämie und den ausgezahlten 
Beträge. 

L’aumento dei sinistri comporta 
un’alterazione tra premi incassati e rimborsi 
erogati dalla compagnia assicuratrice.  

Diese Situation entspricht nicht den 
vorhergehenden Statistiken und kann eine 
Erhöhung der Prämie für die Polizze zur 
Folge haben. 

Tale situazione risulta non in linea con le 
precedenti statistiche e può determinare un 
aumento del premio di polizza. 

Es wird deshalb darauf hingewiesen, dass 
die Notwendigkeit besteht, den Beschluss 
des Verwaltungsrates Nr. 39 vom 
30.05.2017 zu ergänzen. 

Si evidenzia perciò la necessità di integrare 
la deliberazione del Consiglio di 
Amministrazione n. 39 del 30.05.2017. 

Es wird für notwendig erachtet, die 
Kostenschätzung und die Ausschreibungs-
summe neu zu definieren um ein Scheitern 
der laufenden Ausschreibung zu 
vermeiden. 

Si ritiene quindi opportuno rideterminare la 
stima dei costi e la base d’asta al fine di 
evitare che la procedura di appalto in corso 
possa andare deserta.  

Die Ausgaben im Rahmen der Umsetzung 
dieser Dringlichkeitsverfügung finden 
Deckung in den Haushaltsvoranschlägen 
für die Jahre 2018, 2019, 2020 und 2021. 

Le spese, nell’ambito del presente 
provvedimento urgente, troveranno 
copertura nei bilanci di previsione per gli 
anni 2018, 2019, 2020 e 2021. 

Die Sichtvermerke für die fachliche 
Ordnungsmäßigkeit, für die 
buchhalterische Ordnungsmäßigkeit sowie 
für die Rechtmäßigkeit im Sinne des Art. 13 
des Landesgesetzes vom 22.10.1993 Nr. 

I visti relativi alla regolarità tecnica, alla 
regolarità contabile ed in ordine alla 
legittimità, di cui all’art. 13 della legge 
provinciale del 22.10.1993 n. 17, con le 
successive modifiche ed integrazioni, sono 
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17 in geltender Fassung liegen vor. stati apposti 

Dies vorausgeschickt Ciò premesso, 

verfügt der Präsident il Presidente dispone 

1. den geschätzten Gesamtbetrag des 
Dienstes globale Gebäudeversicherung 
(Vertragsdauer 36 Monate + mögliche 
Verlängerung um 6 Monate) auf Euro 
1.645.000,00 neu festzulegen. 

1. di rideterminare in euro 1.645.000,00 il 
valore stimato complessivo del servizio 
assicurativo globale fabbricati (periodo 
contrattuale di 36 mesi + eventuale 
proroga di 6 mesi). 

2. die Ausschreibungssumme für die 
Vertragsdauer von 36 Monaten auf Euro 
1.410.000,00 neu festzulegen. 

2. di rideterminare in euro 1.410.000,00 la 
base d’asta per il periodo contrattuale di 
36 mesi.  

3. den Betrag für eine mögliche technische 
Verlängerung von 6 Monaten gemäß 
Art. 106, Absatz 11 des 
gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 50 
vom 18/04/2016  auf Euro 235.000,00 
neu festzulegen. 

3. di rideterminare in euro 235.000,00 
l’eventuale proroga tecnica di 6 mesi ai 
sensi dell’art. 106 c.11 del D.Lgs. 
18/04/2016 n. 50. 

4. den Verantwortlichen für das Verfahren 
(RUP), Dr. Manuel Tripodi, zu 
ermächtigen, die notwendigen 
Dokumente für die Ausschreibung zu 
ergänzen. 

4. di autorizzare il Responsabile Unico del 
Procedimento (RUP), Dott. Manuel 
Tripodi, ad integrare la necessaria 
documentazione di gara. 

 

 
DER VIZE-PRÄSIDENT - IL VICE PRESIDENTE 
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Im Sinne des Art. 13 des L.G. vom 
22.10.1993, Nr. 17 i.g.F.: 

Ai sensi dell’art. 13 della L.P. 
22.10.1993, n. 17 e s.m.: 

 

Sichtvermerk über die fachliche  
Ordnungsmäßigkeit.  

Visto in ordine alla regolarità  
tecnica. 

der zuständige Amtsdirektor il direttore d’ufficio competente 

 
 
 
 

Datum und Unterschrift – data e firma 
 

 

Sichtvermerk über die buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit. 

Visto in ordine alla regolarità  
contabile. 

der Direktor des Amtes Buchhaltung Haushalte 
Versicherung und Zahlungsverkehr 

il direttore dell’ufficio contabilità bilanci 
assicurazioni e pagamenti 

 
 
 
 

Datum und Unterschrift – data e firma 
 

 

Sichtvermerk zur Rechtmäßigkeit. Visto in ordine alla legittimità. 

der zuständige Abteilungsdirektor il direttore di ripartizione competente 

 
 
 
 

Datum und Unterschrift – data e firma 

Sachbearbeiter - istruttore:   
Dateiname - nome documento:  
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